
        ДОГОВОР 

№ РД51-3/047.03.2017 г.

Днес, 07.03. 2017 г., в град София, Министерство на земеделието и храните, гр. София, бул. „Христо Ботев” № 55, ЕИК 831909905, представлявано от проф. д-р Христо Бозуков – министър на земеделието и храните и от Капка Алексиева – началник на отдел „Счетоводство” в дирекция ФУ на МЗХ, наричано за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ
 и 

„Теза“ ООД, със седалище и адрес на управление: община Столична, гр. София, ж.к. Младост 1, бл. 54А,  регистрирано и вписано в Търговския регистър, ЕИК 030272497, представлявано от Янко Илиев, в качеството му на управител, наричано по-долу за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, на основание чл. 194, ал. 1 от Закона за обществените поръчки /ЗОП/ се договориха за следното:

I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл.1 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извърши, услуга с предмет: „Осигуряване на устни и писмени преводи за нуждите на МЗХ” съгласно техническата спецификация, техническто и ценово предложение на Изпълнителя, неразделна част от договора. 
ІІ. СРОК ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ

Чл.2. Срокът за изпълнение на услугата е една година, считано от датата на подписване на настоящия договор или до достигане на финансовия лимит от 60 000 (шестдесет хиляди) лева без ДДС.
III. ГАРАНЦИИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ

Чл. 3. (1) При сключването на договора ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ представя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ гаранция за изпълнение на поръчката за срок, надвишаващ срока по чл. 2 с не по-малко от 1 месец, която се освобождава до 30 (тридесет) работни дни след окончателното приемане на услугата от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

(2) Гаранцията за изпълнение на договора е в размер на 1 800 (хиляда и осемстотин) лв. 
Чл.4. В случаите на забавено изпълнение ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ удължава валидността на гаранцията съобразно удълженото времетраене на изпълнението.

Чл.5. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ задържа гаранцията, ако в процеса на изпълнение на договора възникне спор между страните, отнесен за решаване до компетентния съд.

ІV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА СТРАНИТЕ

Чл. 6. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има следните права и задължения:
1. Да получава информация от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за хода на работата по изпълнение на услугата, както и да осъществява контрол относно качество и др. на всеки един етап от изпълнението на договора, без с това да пречи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

2. Да получава от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ качествена услуга в съответствие с договорения срок в чл. 2;

3. Да изисква от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ преработка, доработка или да откаже приемането на услугата, ако не отговаря на изискванията по договора.

4. Да заплати договореното възнаграждение съгласно условията на чл.9
5. Незабавно да уведоми с писмено известие ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за недостатъци и дефекти в преводите, констатирани както по време на изпълнението, така и при окончателното приемане на услугата.
6. Да следи направените разходи и при достигане на лимита от 60 000 (шестдесет хиляди) лв. без ДДС да прекрати изпълнението на договора.

7. Да поиска замяна на експерт/и, в случай, че същият не изпълнява задълженията си по начин, както те са определени в настоящото задание. В този случай Възложителят официално уведомява за това изпълнителя и представя мотиви за предложението си.
8. Да изпраща своите заявки на посочените в техническото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ електронна поща или адрес.

9. Да откаже плащане на цената, ако преводът е със съществени недостатъци или се забави толкова, че отпадне интереса за Възложителя.

10. Да прави заявки към Изпълнителя за извършване на необходимите преводи. В зависимост от вида на превода, заявката следва да съдържа: 

10.1. За писмен превод  - информация за броят на стандартните страници     (при невъзможност се посочва приблизителният обем на материала в страници); езикът, от/на който ще се извършва преводът; начин (напр. на хартиен или, магнитен носител, или по електронна поща на посочен от Възложителя електронен адрес) и място за получаване на материала; вид на поръчката (обикновена или бърза); срок за изпълнение на поръчката и др.;

10.2. За устен превод – информация, като посочва място, дата и час на мероприятието, вид на мероприятието (официална среща, работна среща и т.н.), вид на устния превод (консекутивен или симултанен), темата на мероприятието; език, от/на който ще се извършва преводът; сложност на темата; друга информация при необходимост.

11. При подаване на заявка за писмен/устен превод да откаже услугите на преводач, за чиято работа има забележки.

Чл. 7. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има следните права и задължения:
1. За периода на договора да изпълнява заявките за преводи качествено, в съответствие с договорените изисквания и заявените срокове от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;

2. Да отстранява за своя сметка допуснатите грешки и направени пропуски, констатирани от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;

3. Да предоставя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ информация за хода на работата по изпълнение на услугата, както и да му осигурява възможност за осъществяване на контрол по изпълнението относно качество и др. във всеки момент от изпълнението на договора, без това да пречи на изпълнението;

4. Да не предоставя на физически и юридически лица документи и информация, свързани с изпълнението на услугата без писменото съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;

5. Да представи валидна гаранция за изпълнение в размер на 1 800 (хиляда и осемстотин) лв. при сключване на договора;

6. При необходимост да осигури възможност за приемане на заявка и съответно изпълнението й в извънработно за него време, както и в почивни и празнични дни;
7. Да получи уговореното възнаграждение по реда и условията на чл. 9.

8. Да извършва смени на експерт/и от екипа си, при условие че предложения нов/и експерт/и отговаря на всички изисквания на Възложителя, поставени в процедурата за възлагане на обществената поръчка, предшествала сключването на договора. Дейностите, които ще бъдат извършвани от новият експерт следва да са същите, извършвани от предишният експерт, който е бил сменен. Предложеният нов
 експерт, следва да бъде представен за официално одобрение от Възложителя. Новият експерт представя декларация за съгласие – приложение 9 от документацията за участие.
9. Да извърши преводите съгласно срок, както следва

9.1. обикновена/стандартна поръчка – до 20 стандартни страници на ден за срок до 72 часа, считано от датата на подаване на заявката за превод;

       9.2. бърза поръчка – до 20 стандартни страници на ден за срок до 24 часа, считано от датата на подаване на заявката за превод. 
V. ОТЧЕТНОСТ И ПРИЕМАНЕ 

Чл.8. (1) Oт 1 до 10-то число на месеца да представи на Възложителя отчет с 
извършената от него дейност за предходния месец. Отчетът следва да съдържа информация за: получените заявки за превод, предадените или осъществените в рамките на отчетния период преводи, както и финансова част за разходите по договора за отчетния месец.
(2) Приемането на извършената услуга се осъществява в срок до 5 (пет) работни дни от предаване на отчета, за който се съставя протокол  с констатации по изпълнение на поръчката. Протоколът се изготвя в 3 (три) еднообразни екземпляра – един за Изпълнителя, два за Възложителя и се подписва от упълномощени техни представители. 

VI. ЦЕНИ И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ

Чл.9.(1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ възнаграждение за следните видове услуги, както следва:

Цена за писмени преводи на и от езици от  І-ва група за стандартна страница - 12,00 лв. без ДДС; 

Цена за писмени преводи при бърза поръчка на и от език от І-ва група  за стандартна страница – 12,50 лв. без ДДС

Цена за писмени преводи на и от езици от  ІI-ра група за стандартна страница - 10,00 лв. без ДДС;

Цена за писмени преводи при бърза поръчка на и от езици от  ІI-ра група за тандартна страница – 11,00 лв. без ДДС;

Цена за писмени преводи на езици от  ІII-та група за стандартна страница  - 7,00 лв. без ДДС;

Цена за писмени преводи при бърза поръчка на и от езици от  ІII-та група за стандартна страница – 7,00 лв. без ДДС;

Цена за консекутивен превод на и от езиците от І-ва група за един преводач на час - 80,00 лв. без ДДС;

Цена за консекутивен превод на и от езиците от І-ва група за екип от двама преводачи на час - 90,00 лв. без ДДС;

Цена за синхронен превод на и от езиците от І-ва група от един преводач на час - 14,00 лв. без ДДС;

Цена за синхронен превод на и от езиците от І-ва група от екип от двама преводачи на час -90,00 лв. без ДДС;

Цена за консекутивен превод на и от езиците от IІ-ра група за един преводач на час - 35,00 лв. без ДДС;

Цена за консекутивен превод на и от езиците от IІ-ра група за екип от двама преводачи на час - 75,00 лв. без ДДС;

Цена за синхронен превод на и от езиците от IІ-ра група от един преводач на час - 14,00 лв. без ДДС;

Цена за синхронен превод на и от езиците от IІ-ра група от екип от двама преводачи на час -75,00 лв. без ДДС;

Цена за консекутивен превод на и от езиците от IIІ-та група за един преводач на час  -16,00 лв. без ДДС;

Цена за консекутивен превод на и от езиците от IIІ-та група за екип от двама преводачи на час - 32,00 лв. без ДДС;

Цена за синхронен превод на и от езиците от IІI-та група от един преводач на час - 16,00 лв. без ДДС;

Цена за синхронен превод на и от езиците от IIІ-та група от екип от двама преводачи на час - 32,00 лв. без ДДС.

(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща възнаграждението чрез банков превод по сметката на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в срок до 30 (тридесет) календарни дни от подписване на протокола по чл.8, ал. 2 и издадена фактура от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. Банковата сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ е:
Банка: НЕ СЕ ЧЕТЕ
 

Банкова сметка: НЕ СЕ ЧЕТЕ


Банков код:BUINBGSF


VІІ. ОТГОВОРНОСТ ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ

Чл.10. (1) При забавено изпълнение по вина на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, той дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ неустойка в размер на 0.5 % от договореното възнаграждение без ДДС за всеки просрочен ден, но не повече от 10 %.
(2) При виновно неизпълнение на договорно задължение извън случаите по ал. 1, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ неустойка в размер на 10% от договореното възнаграждение без ДДС.

(3) Забавата по ал. 1 се установява с констативен протокол, подписан от представител на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ , осъществяващ контрол по изпълнението на договора. В констативния протокол се посочва номера на договора, датата от която започва да тече забавата и конкретното искане на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. Копие от протокола се предава на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

Чл.11. Изплащането на неустойки и обезщетения по този договор не лишава изправната страна по договора от право да търси обезщетение за вреди и пропуснати ползи по общия ред. 

Чл. 12.(1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ задържа гаранцията за изпълнение на договора, ако в процеса на неговото изпълнение възникне спор между страните, който е внесен за решаване от компетентния съд. Гаранцията се задържа до окончателното решаване на спора.

(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да прихване от гаранцията начислените суми на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за неустойки по реда на ал. 1. 

(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не дължи лихви върху сумите по гаранцията за изпълнение на договора.

(4) В случай, че банката, издала гаранцията за изпълнение на договора, е обявена в несъстоятелност, или изпадне в неплатежоспособност/свръх задлъжнялост, или й се отнеме лиценза, или откаже да заплати предявената от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ сума в 3-дневен срок, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да поиска, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да предостави в срок до 5 (пет) работни дни от направеното искане, съответната заместваща гаранция от друга банкова институция, съгласувана с ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

Чл. 13. При пълно неизпълнение на задълженията от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ с повече от 30 дни, свързани с извършване на услугата или  при системно неизпълнение на някои от задълженията посочени в чл. 7, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да развали договора с петнадесет дневно писмено предизвестие. В този случай ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи и неустойка за развален договор в размер на 10 % от стойността по чл. 2 без ДДС от договора. 

Чл. 14. В случай, че вредите, претърпени от изправната страна са в по-голям размер от неустойките, определени в настоящия раздел от договора, същата има право да търси обезщетение за разликата по общия ред.

VIII. НЕПРЕОДOЛИМА СИЛА

Чл. 15. Страните се освобождават от отговорност за неизпълнение на договора, което е пряка и непосредствена последица от настъпване на непреодолима сила.

Чл. 16. (1) Страната, позоваваща се на непреодолима сила, е длъжна в тридневен срок от настъпването й да уведоми другата страна в какво се състои непреодолимата сила и какви са възможните последици от нея, които ще попречат на изпълнението на договорените условия.

(2) Непреодолима сила по смисъла на този договор е всяко непредвидимо и непредотвратимо събитие от извънреден характер и извън разумния контрол на страните, възникнало след сключване на договора, което прави изпълнението му невъзможно.

(3) Не е налице непреодолима сила, ако съответното събитие е вследствие на неположена грижа от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ или при полагане на дължимата грижа то може да бъде преодоляно.

Чл. 17. В срока по чл. 16, ал. 1 от договора страната, която се ползва от освобождаването от отговорност, трябва да изпрати на другата страна и констатиращия възникването на събитието официален документ, изходящ от съответната търговска палата, държавен орган или общинска администрация. Същият следва да съдържа информация за причинната връзка между непреодолимата сила и невъзможността за изпълнение на договорното задължение.

Чл. 18. По същия начин и в сроковете по чл. 17 страната, която се позовава на непреодолима сила, трябва да уведоми другата страна за прекратяване на събитието.

Чл. 19. Ако посочените по-горе уведомления и съобщения не се изпратят в посочените срокове и начини, страната не може да се ползва от освобождаването от отговорност.

Чл. 20. В случаите на непреодолима сила и доколкото тя има влияние върху сроковете по договора, съответните срокове се удължават автоматично с времето, през което е било налице непреодолима сила.

IX. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА
Чл.21. Договорът се прекратява:

1. с изтичане на срока по чл. 2;

2. по взаимно съгласие между страните, изразено в писмена форма;

3. с развалянето му по реда на чл. 87 от Закона за задълженията и договорите.

4. при достигане на сумата от 60 000 (шестдесет хиляди) лв. без ДДС.

Чл.22. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да развали договора едностранно с писмено уведомление до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, без предизвестие, ако в хода на изпълнението стане явно, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ няма да извърши услугата с нужното качество и в дадения срок. В този случай на заплащане подлежат само тези работи, които са извършени качествено и могат да бъдат полезни на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

Чл.23. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прекрати договора с писмено уведомяване до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, ако в резултат на обстоятелства, възникнали след сключването му, не е в състояние да изпълни своите задължения. В тези случаи той заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ фактически извършената работа по цени съгласно чл. 9.
Х. ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
Чл.24 Всяка от страните се задължава да не разпространява информация за другата страна, станала й известна при и по повод сключването и изпълнението на договора.

Чл.25. (1) Всички съобщения между страните във връзка с изпълнението на договора следва да бъдат в писмена форма. Съобщенията се изпращат на следните адреси:


1. за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: Министерство на земеделието и храните, гр. София 1040, бул. „Христо Ботев“ № 55; тел 02/980 62 56, e-mail: ipankova@mzh.government.bg

2. за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: „Теза“ ООД, гр. София, ж.к. Младост 1 факс 02/9691 599, e-mail: office@teza.bg 

   (2) При промяна на данните, страната е длъжна да уведоми другата в 3- дневен срок от настъпване на промяната.

Чл.26. Всички въпроси, възникнали след сключването на договора ще се решават от двете страни в дух на добра воля с подписване на двустранни споразумения, с които не могат да се правят изменения и допълнения в него в нарушение на чл. 116 от Закона за обществените поръчки.

Чл.27. За неуредените в настоящия договор въпроси се прилагат разпоредбите на действащото българско законодателство.
Чл. 28. Споровете във връзка  със сключването, изпълнението и прекратяването на този договор са подсъдни на съответния по степен съд в гр. София.

Неразделна част от настоящия договор са :

1. Техническа спецификация на възложителя;

2. Техническото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

3. Ценовото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

Договорът се състави в 3 еднообразни екземпляра-един за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и два за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

ВЪЗЛОЖИТЕЛ:     



                     ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛ: 

МИНИСТЪР:
/П/ НЕ СЕ ЧЕТЕ



  УПРАВИТЕЛ /П/ НЕ СЕ ЧЕТЕ
ПРОФ. Д-Р ХРИСТО БОЗУКОВ



  ЯНКО ИЛИЕВ
НАЧАЛНИК ОТДЕЛ 

„СЧЕТОВОДСТВО”:

КАПКА АЛЕКСИЕВА  /П/ НЕ СЕ ЧЕТЕ
